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Une voix: Envoyez le ministre aux travaux forcés!

M. Towers: Comme le ministre de l'Agriculture a une
haute idée de sa capacité de production et de la Russie,
a-t-il l'intention d'envoyer sa candidature à M. Brejnev
pour le poste de ministre soviétique de l'Agriculture laissé
vacant par M. Dimitri Polianski?

Des voix: Oh, oh!

* * *

LES AFFAIRES EXTÉRIEURES

LES RUMEURS DE CONFUSION ET D'INEFFICACITÉ À CANADA
HOUSE, À LONDRES-LES MESURES CORRECTIVES

ENVISAGÉES PAR LE GOUVERNEMENT

L'hon. George Hees (Prince Edward-Hastings): Mon-
sieur l'Orateur, j'ai une question à poser au secrétaire
d'État aux Affaires extérieures. Comme les journaux de
Londres font remarquer avec un grand luxe de détails que
l'adjonction d'un échelon supplémentaires de bureaucrates
à Canada House, à Londres, est une cause de confusion et
d'inefficacité, ce qui déroute ceux qui vont y demander des
renseignements-ceux-là mêmes que Canada House devait
servir à l'origine-le ministre a-t-il examiné la question
depuis que je la lui ai signalée la semaine dernière, et a-t-il
pu prendre des dispositions pour remédier à cette situation
plutôt fâcheuse?
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L'hon. Allan J. MacEachen (secrétaire d'État aux
Affaires extérieures): Monsieur l'Orateur, le député sait
aussi bien que moi que Canada House s'est très bien
acquittée de ses fonctions en donnant des services de la
plus haute qualité. Nous avons donc été tous très surpris
d'apprendre cette nouvelle. Néanmoins je me suis mis en
rapport avec le haut commissaire et je compte que des
mesures correctives seront prises sous peu.

M. Hees: Comme ce rapport contenait un nombre consi-
dérable d'exemples détaillés montrant que la confusion et
l'inefficacité règnent à Canada House, le ministre exa-
mine-t-il le travail de nos ambassades dans le monde entier
pour s'assurer que ce qui s'est passé dans la plus impor-
tante, c'est-à-dire à Londres, ne se produit pas aussi
ailleurs?

M. MacEachen: Les services rendus par nos missions à
l'étranger, qu'il s'agisse d'ambassades ou de hautes com-
missions, sont constamment évalués et améliorés et je suis
sûr que les sujets de mécontentement qui ont donné lieu à
des plaintes à Londres seront corrigés par des mutations et
de nouveaux engagements de personnel.

M. Hees: Espérons-le.

* * *

LES TRANSPORTS AÉRIENS

L'OPPORTUNITÉ DE L'OFFRE DE FROMAGES STRICTEMENT
CANADIENS AUX PASSAGERS DES VOLS INTÉRIEURS

M. Joe Flynn (Kitchener): Monsieur l'Orateur, ma ques-
tion s'adresse au ministre des Transports et fait suite à

Questions orales
celle que j'ai posée le 26 novembre dernier à propos des
vins d'importation que l'on offre à ceux qui empruntent
une ligne aérienne intérieure au Canada. J'aimerais lui
demander s'il envisage la possibilité d'offrir des fromages
canadiens en remplacement des fromages importés au
cours de tous les vols intérieurs. Nous avons de bons
fromages au Canada comme le Brick canadien, le Gouda, le
Suisse, le Colby, le Boursault, le Provolone, l'Oka canadien,
le Camembert et les cheddars fins, pour n'en nommer que
quelques-uns.

Des voix: Bravo!

M. l'Orateur: A l'ordre. L'honorable député de
Winnipeg-Nord.

M. Hees: C'est de la publicité à bon compte, Joe!

* * *

LA LUTTE CONTRE L'INFLATION

L'OPPORTUNITÉ D'UNE MODIFICATION AU RÈGLEMENT
PERMETTANT AUX TRAVAILLEURS DE BÉNÉFICIER DE LA

HAUSSE DES PROFITS SUR LES EXPORTATIONS

M. David Orlikow (Winnipeg-Nord): Monsieur l'Ora-
teur, j'aimerais poser une question au ministre des Finan-
ces à propos du retrait de la directive sur le plafonnement
des bénéfices réalisés par les sociétés au chapitre des
exportations, bénéfices qui font suite aux hausses de prix
comme celles annoncées aujourd'hui à propos du cuivre et
pour l'accroissement de la productivité. Le gouvernement
envisage-t-il également de modifier la directive sur les
hausses de salaires dans le cas des travailleurs de ces
industries pour qu'ils puissent obtenir une part équitable
des bénéfices accrus réalisés par ces sociétés?

L'hon. Donald S. Macdonald (ministre des Finances):
Monsieur, l'Orateur, il me semble qu'une telle mesure
serait injuste pour les autres travailleurs canadiens.

M. Douglas (Nanaïmo-Cowichan-Les Îles): Qu'en est-il
des autres sociétés?

LA POSSIBILITÉ D'EXPORTATION DE TOUS LES PRODUITS DE
BONNE QUALITÉ POUR AUGMENTER LES BÉNÉFICES DES

SOCIÉTÉS-LES MESURES ENVISAGÉES

M. David Orlikow (Winnipeg-Nord): Commes les socié-
tés qui exportent une partie de leur production, comme le
bois, seront autorisées à réaliser, sur leurs exportations,
des profits plus importantes qu'elles n'en réaliseraient en
vendant uniquement au Canada, quelles mesures, s'il y a
lieu, le gouvernement prend-il pour s'assurer que ces socié-
tés, afin de réaliser des bénéfices plus élevés n'exporteront
pas leurs produits de meilleure qualité, vendant au Canada
les produits de qualité inférieure?

L'hon. Donald S. Macdonald (ministre des Finances):
Monsieur l'Orateur, dans le cadre du programme de lutte
contre l'inflation, on surveillera les profits des sociétés
d'exportations par rapport à leur chiffre d'affaires, tant au
Canada qu'à l'étranger, et grace à l'activité d'autres minis-
tères, on surveillera aussi la qualité des produits vendus.
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